34

dr. sc. Berislav Majhut, 
Učiteljski fakultet Sveučilišta u Zagrebu Odsjek Petrinja
Djevojačkim srcima:
nakladničke cjeline iz dvadesetih godina dvadesetog stoljeća 
Često se kao kronološki prvo djelo hrvatske književnosti za mladež navodi rani roman Jože Horvata iz 1939. Sedmi be
. Buntovnički, prkosni, eruptivni roman mladog autora čini se idealnim predstavnikom za ono što će se kasnije razviti u hrvatsku književnost za mladež. Zar likovi mladih ogorčenih gimnazijalaca, a još i više njihov nepomirljivi i nerazrješivi sukob sa starijom generacijom koju predstavljaju profesori
 te „njihove“ institucije kao što je škola, nisu baš pravi tipični predstavnici mladeži? Jer mladež obilježava upravo to: buntovnost, prkos, sukob sa starijima i traženje vlastitog puta i identiteta. 

Ali ako je tome tako zar mi, istraživači književnosti, ne prilazimo već s gotovim predrasudama predmetu svog zanimanja i ne tražimo li onda u tom predmetu upravo ono što će potvrditi naše polazne pretpostavke? Zašto primjerice ne uzmemo kao početak hrvatske adolescentske književnosti Jašu Dalmatina Ivane Brlić-Mažuranić objavljenog 1937. izrijekom napisanog za omladinu i objavljenog u Omladinskoj ilustrovanoj biblioteci? Ne bi li ipak trebalo dopustiti našoj predodžbi o mladima da tek nastane i da se izgradi na osnovu djela za koja su ljudi između dva svjetska rata smatrali da se obraćaju adolescentskoj publici. 

Što bi mogao biti uzrok predodžbi reduciranoj na buntovničku mladež tog razdoblja? Možda razlog leži u općenitoj slici tridesetih godina koju stvara hrvatska povijest dječje književnosti. U njoj kao da nema mjesta za ništa drugo osim socijalno angažirane književnosti. Takva ocjena izgleda naslijeđenom i preuzetom bez kritičkog preispitivanja. Naime, nekoć davno prije, već se u tiskarama znalo ukloniti sva ona djela što s ideološkog stajališta nisu imala književnopovijesnu vrijednost, budući su bila građanska mrtvorođenčad
 koje se trebalo što prije riješiti na bodrom putu u besklasno društvo. 
Zato možda u navedenim književnopovijesnim okolnostima treba tražiti barem dio odgovora na pitanje zašto do danas nije zamijećeno nastojanje nekoliko nakladnika koji su samostalno, svaki za sebe, dvadesetih godina dvadesetog stoljeća pokušali pokrenuti nakladničke cjeline namijenjene ženskoj mladeži. Romani u tim nakladničkim cjelinama namijenjeni djevojačkoj publici nisu niti najmanje buntovnički a ako su socijalno angažirani onda to sigurno nisu na revolucionaran način neumitnog hoda historijsko-materijalističke dijalektike. 
 
Knjige namijenjene adolescentskoj ženskoj publici imaju, dvadesetih godina, u Hrvatskoj već prilično dugu tradiciju. Nazovimo taj period (do dvadesetih godina) književnosti namijenjene djevojčicama i djevojkama „autorskim“ jer kao da je inicijativa za objavljivanje tih knjiga dolazila od autora (a nakladnici su bili tek servis, puka transmisija). Naime, do dvadesetih godina već se skupila cijela mala knjižnica djela namijenjenih djevojkama: od prvih utilitarnih knjiga
, preko teorijskih članaka o književnosti za djevojke (iz devedesetih godina devetnaestog stoljeća) pa do pripovijedanja i romana hrvatskih književnika namijenjenih djevojkama
. To je bila književnost za koju su autori smatrali da treba hrvatskoj ženskoj čitateljskoj publici. No, nakladnici su dvadesetih godina došli do posve drugačijeg mišljenja o tome što njihova publika traži. Oni su u direktnom susretu s čitateljskom publikom s druge strane knjižarskog pulta mogli točno osjetiti kako je ono što želi njihova publika književnost posve drugačija od one koju im tog trena oni mogu ponuditi. S druge strane, mogli su se i sami uvjeriti prodajući hrvatskoj publici inozemna izdanja kako u inozemstvu komercijalno vrlo uspješno, ako i ne uvijek umjetnički zadovoljavajuće, odgovaraju na slične zahtjeve publike. Kako je frontalan bio taj zahtjev čitateljske publike svjedoči gotovo istovremeni odgovor više nakladnika koji svi pokreću nakladničke cjeline za djevojke. 
O borbi hrvatskih nakladnika-knjižara protiv inozemnih izdanja u vlastitim hrvatskim knjižarama svjedoči interview koji je dao Nikola Andrić Dragutinu Prohaski a iz kojeg je vidljivo nastojanje ne samo da se objavljuju naslovi koji ne izlaze u inozemnim "konkurentskim" bibliotekama već i da, ako se već i objavi isti naslov, on bude cijenom i kvalitetom prihvatljiviji od inozemnog izdanja.
Da Vam pravo kažem, glavno mi je bilo, da iz ženskih ruku izbijem talijansku i njemačku knjigu, i to sam postigao tako da sam se takmio sa stranim nakladnicima i u izboru i u kvalitetu i u cijenama. Dajem knjige  j e f t i n i j e, a nastojim da ne izdajem ono, što se može dobiti u Reklamu i Engelhornovoj Roman-bibliothek. Kako je naša knjiga jeftinija od njemačke, vidjet ćete, kad uzmete na pr. br. 2: "Viktoriju"od Hamsuna. Hamsunova "Viktorija" stoji u njemačkom izdanju desetak kruna, a kod nas - jednu krunu! Osim toga dodao sam još šest novela, jer bi mi sama "Viktorija" bila pretanka. To su najbolje sitnije pripovijesti iz četiri različite njegove zbirke, od kojih svaka stoji po 3 do 4 marke. Tko dakle želi sve ove stvari pročitati u njemačkom izdanju, mora platiti oko 18 kruna, a u hrvatskom izdanju samo 1 K, dotično 1 K 20 fil., jer smo morali povisiti cijenu za 20 %, kad je papir poskočio za 250%. Prohaska1917:82
Pa što to novo nude nakladnici u odnosu na ono što su nudili hrvatski autori dječje književnosti i književnosti za mladež u prethodnom razdoblju? Za sad možemo ponuditi samo radni odgovor: nude ono čega u hrvatskoj književnosti za djevojke nije bilo a to je sentimentalno pripovijedanje.

Doduše, već 1917. Nikola Andrić je kroz metodu pokušaja i pogrešaka empirijski utvrdio što žele njegovi čitatelji:

- Sad, molim, još jedno pitanje. T k o  najviše čita Vaše knjige? Mislim, da li omladina, da li ženski svijet... i to, da li učiteljice ili učenice, ili i drugi društveni razredi? I što im se najviše svidja, što je na pr. propalo?

- Najviše, dakako, imam ženskih čitateljica, a mislim da se javljaju iz svih staleža. Držim, da je djelovao nešto i elegantni uvez. U englesko platno nije se kod nas prije rata ništa uvezivalo, a danas vidite po tramvajima i željezničkim kupejima odlične dame i mlade šiparice, kako pobožno gutaju naše knjige kao kakve svete molitvenike... Žene vole lijepe knjige u lijepom uvezu.

- Neke mi knjige, nastavljao je Andrić, nisu uspjele. Na primjer, propao je Dostojevski ("Krotko janje") jer ga i danas imamo na skladištu u prvom izdanju. Welsovog "Nevidljivog čovjeka" (danas rasprodano) i Verneovih "Pet nedjelja u balonu" čitaju najviše djaci. Ove knjige svakako zapinju, pa ne mislim više na ovu literaturu.

- A zašto?

- Jer nema u njima pričanja o  lj u b a v i. Morao sam početi sa sentimentalizmom: Feuillet, Loti, Prevost. Prohaska1917:82
I Prohaska vidi Zabavnu biblioteku "pretežito vedrom, idiličnom, erotičnom i sladko sentimentalnom" i u konačnici "ženskom" (Prohaska 1917:94). Stoga je sentimentalno pripovijedanje već 1917. postalo odlučujući čimbenik Zabavne biblioteke. Sada je samo bilo potrebno pronaći za djevojačku publiku sentimentalno s posebnim tonom i načinom prikaza. Sentimentalnog namijenjenog, znači ne ženama već, djevojkama dakle onima koje tek čeka prvo seksualno iskustvo (iskustvo braka) i onima koje još nisu počele skrbiti za sebe odnosno postale materijalno neovisne o roditeljima, skrbiteljima i sl. I sve je to moralo biti izrečeno na delikatan i prihvatljiv način tako da se takvi romani mogu čitati naglas
 u obiteljskom krugu a da se "nitko pri tome ne crveni"(***1923b). Takvog pripovijedanja u hrvatskoj književnosti nije bilo. I to prazno područje odlučili su popuniti nakladnici.
1. ZNAČAJ KOJI NAKLADNICI DVADESETIH GODINA PRIDAJU OTKRIVANJU NOVOGA SEGMENTA TRŽIŠTA: DJEVOJAČKIM KNJIGAMA
U Ilustriranom katalogu knjižare Zabavne biblioteke iz 1923. u nevelikom nepotpisanom predgovoru
 popisuju se uspjesi koje je postigla biblioteka tijekom svog desetogodišnjeg izlaženja: 1) Zabavna biblioteka, koja izlazi bez prekida od veljače 1913., posve je istisnula stranu (talijansku i njemačku) knjigu tako da 
danas gotovo ne možeš sjesti u kupej jednog vagona ili na palubu kakovog broda, da ne vidiš u rukama koje gospodje ili gospodina knjigu s karakterističnim uvezom Zabavne biblioteke. *** 1923:3
2) Knjige Zabavne biblioteke su najjeftinije na hrvatskom knjižarskom tržištu; 3) osnovana je i otvorena posebna knjižara Zabavne biblioteke u Frankopanskoj 1.; 4) „Od nove godine počela je Zabavna biblioteka izdavati u nizu svojih edicija i posebnu Djevojačku knjigu u stilu francuske Bibliotheque de ma fille
 koja je u hrvatskoj izdavačkoj literaturi nešto sasvim novo, za čim su već tolike porodice i dobre majke čeznule.“ (*** 1923a:3-4)

Ne može se očekivati od teksta u predgovoru komercijalnog kataloga da bude besprijekorno faktografski točan. Nama je predgovor prije svega zanimljiv zato što pokazuje koliku je važnost Andrić u to vrijeme (1923. godine) pridavao novopokrenutom pothvatu: izdavanju biblioteke namijenjene djevojkama. Ta spominje ju uz bok najvažnijih uspjeha vezanih uz svoju nakladničku djelatnost. I dok nam to navođenje u predgovoru apotekarskom točnošću otkriva Andrićeve nakladničke prioritete to nas ne oslobađa obveze da donekle korigiramo činjeničnu stranu njegovih izjava. Godinu dana prije no što je Zabavna biblioteka proslavila desetogodišnjicu izlaženja
, dakle 1922., gasi se jedna od najdužih i najbogatijih nakladničkih cjelina Hrvatska biblioteka koju je od 1882. izdavala knjižara Lavoslava Hartmana (Kugli i Deutsch)
. Vjerojatno je stoga da je i knjižara Hartman (Kugli i Deutsch) (uostalom, kao i Matica hrvatska te Društvo sv. Jeronima) pridonijela ponešto okretanju hrvatske publike hrvatskoj knjizi iako su zasluge Zabavne biblioteke nepobitne i to prije svega zbog besprimjerne upornosti i energičnosti s kojom je Andrić u neprekinutom ritmu izdavao knjige. Taj ritam naprosto nije dozvoljavao čitateljima da uzmu u ruke druge knjige no one koje su izlazile u Zabavnoj biblioteci. Što se tiče cijene tu Andrićevu tvrdnju isto tako treba uzeti s rezervom: napredak tiskarske tehnologije kao i okretanje nakladnika popularnim izdanjima omogućio je u to vrijeme već priličan broj vrlo jeftinih tiskovina pa su Andrićeve knjige možda samo u relativnom omjeru kvalitete i cijene najpovoljnije. No, najznačajnija primjedba Andrićevom tekstu odnosila bi se na njegove tvrdnje kako je pojava Djevojačke knjige nešto posve novo
 u hrvatskom izdavaštvu. 
Naime, nakladnička kuća Stjepan Kugli objavljuje od 1922. nakladničku cjelinu Biblioteku moje kćeri
. Očito kreirana prema uzoru na francusku biblioteku od koje je preuzela i svoje ime Kuglijeva nakladnička cjelina Biblioteka moje kćeri morala je biti poznata i Nikoli Andriću koji svjesno zaobilazi istinu, pa stoga Andrić ne nudi «nešto sasvim novo», budući je svoje knjige morao nazvati Djevojačkim knjigama a ne Bibliotekom moje kćeri, naslovom već zauzetim od drugog hrvatskog nakladnika. 
Vizija posve novog segmenta tržišta posve je jasna Nikoli Andriću pa u uvodnom članku Djevojačka knjiga kaže:

Od nove godine odlučila je „Zab. bibl.“ specijalizirati „Djevojačku knjigu“po uzoru francuske „Bibliotheque de ma fille“. U njoj će se donositi djela, koja otac i mati mogu bezbrižno davati u ruke svojim kćerima i sinovima bez ikakve bojazni, da će pozlijediti njihovu bezazlenu dušu. 1923b:4 
Svijesti o značaju novosti na tržištu kao da posredno svjedoči i nastojanje da se pošto poto bude prvi jer je to naprosto stvar nakladničkog prestiža. Tako Nikola Andrić ne popušta Kugliju pa na kraju prve knjige, koju će objaviti u Djevojačkim knjigama, navodi popis od četrnaest prethodno već objavljenih knjiga iz vlastite naklade kojemu je dao sljedeći naslov: 
DJEVOJAČKA KNJIGA romani, koji bi se izmedju dosadašnjih izdanja „Zabavne biblioteke“ mogli svrstati pod ovaj naslov.
No, niti Zabavna biblioteka niti Kugli nisu prvi hrvatski nakladnici koji su započeli objavljivanjem niza knjiga namijenjenim mladim djevojkama. Prvi je s takvom praksom započeo Vinko Vošicki u Koprivnici koji je 1920. započeo s izdavanjem nakladničke cjeline Djevojačkim srcima u kojoj je objavio, koliko mi je poznato, samo jedan roman Saru Crewe
 autorice Frances Hodgson Burnett.

Kugli objavljuje 1922., kao prvi svezak Biblioteke moje kćerke, kraći roman Madame la Vierge od Marie Konopnicke
 u prijevodu Zdenke Marković. Iste godine kao drugi svezak Biblioteke izlazi i roman Marije Jurić Zagorke, pod pseudonimom Ružica Zagorska, Pobjeda ljubavi. Treći svezak je iz 1923. roman Hedwig Courths-Mahler
 Njegovo dijete u prijevodu i preradi Ružice Zagorske
 (Marije Jurić). Verzija na srpskom i na ćirilici istog romana Njegovo dete izlazi kao četvrti svezak Biblioteke. Peti je svezak Falkland (roman tragične ljubavi): pripovijest u pismima Edward Bulwer Lytton
 u prijevodu Martina Lovrenčevića objavljen 1925.

Nikola Andrić izdaje u okviru Zabavne biblioteke kao posebnu pocjelinu Djevojačke knjige. Kao prvi svezak Djevojačkih knjiga (a 314. Zabavne biblioteke) izašao je 1923. roman Magali M. Delly
 u prijevodu Verke Škurla Ilijić. Kao drugi svezak Djevojačkih knjiga (a 324. Zabavne biblioteke) objavljeno je 1923. Utočište: roman jedne učiteljice
 Jacques Baschet u prijevodu Verke Škurla Ilijić. U trećem svesku Djevojačkih knjiga (a 341. Zabavne biblioteke) objavljena su 1924. dva kraća romana Henri Ardel
: Bijeli san i Na predavanje! U četvrtom svesku Djevojačkih knjiga (a 373. Zabavne biblioteke) izašao je 1925. Inocencija: roman iz brazilske pustinje Alfreda d'Escragnolle-Taunaya
, u prijevodu Zorana Ninića. 1928. izašao je roman u Zabavnoj biblioteci kao 438. knjiga M. Delly Dvije duše
 na naslovnoj stranici s oznakom nakladničke cjeline kojoj roman pripada: Djevojačka knjiga ali bez rednog broja u nizu. 1931. objavljen je roman Dvije drvene cipelice Louise de la Ramee
 kao 499. knjiga Zabavne biblioteke također s oznakom vrsne pripadnosti „djevojačka knjiga“ na naslovnici ali bez rednog broja.
I naklada "Tipografije" d. d. u Zagrebu objavljuje 1923. roman Hedwig Courths-Mahler Nova sreća a na omotu ističe podnaslov: pripovijetka za mlade djevojke! 
Josip Andrić, urednik svetojeronimskih, izdanja je u Knjižnici dobrih romana kao 106. svezak izdao 1944. roman M. Delly Dvorac kod crvenog potoka podnaslovivši ga Djevojački roman tako možda također s namjerom započinjanja objavljivanja nakladničke cjeline.

Posve je uzaludno tragati za nekakvim zajedničkim književnim postupkom ovdje pobrojanih romana, za nečime što bi se onda nazivalo poetikom djevojačkih knjiga. Romani dolaze iz golemog vremenskog raspona od sto godina
 te dolaze iz raznih nacionalnih književnosti pa je svaki takav napor unaprijed osuđen na propast. No, ono što bi bilo svakako korisno vidjeti je kako su nakladnici, osjetivši da postoji tako nešto kao što je djevojačka publika, pokušali izborom romana obilježiti i definirati područje koje bi pokrivao interes takve čitateljske publike. Primjerice, do kuda bi se moglo ići u redefiniranju ženske uloge u društvu, do kuda bi se moglo ići s decentnim prikazom fizičke strane ljubavi, i sl. Osobito je iz toga očišta zanimljiva razlika koja se pokazuje između Zabavne biblioteke i Kuglija. 
Prije svega bit će korisno ispitati kako navedena djela odgovaraju na sljedeće parametre odnosno kako djela konstruiraju svoje implicitne čitatelje. 1. kako ih određuju dobno, 2. kako ih definiraju rodno.

DOBNO ODREĐENJE

Kako u vrijeme o kojemu govorimo književnost za mladež još ne poznaje književne postupke čija bi primjena sama po sebi jamčila vrsno prepoznavanje dotičnog djela i osiguravala mu mjesto unutar korpusa adolescentske književnosti pisci su bili prisiljeni posezati za mehaničkim rješavanjem problema: trebalo je naime odvojiti adolescentsku književnost, s jedne strane, od dječje književnosti, a, s druge, od književnosti za odrasle.
Gotovo sve junakinje romana objavljenih u Andrićevim Djevojačkim knjigama imaju 18 godina: Magali ima osamnaest godina isto kao i Agneza u Bijelom snu, Pauletta u Na predavanje!, Inocencija u istoimenom brazilskom romanu, Valderez u Dvije duše. Jedino Germaina u Utočištu ima 25 godina ali i nju u drugom dijelu romana „zamjenjuje“
 njena mlađa osamnaestogodišnja sestra Nicola u koju se zaljubljuje bivši Germainin dečko Lucien. Beba u Dvije drvene cipelice ima šesnaest godina. No, ovo posve nominalno određenje godina junakinja očito nije dovoljno, pa se moralo pribjeći signalima kojima bi se odredilo ono karakteristično za dob junakinja a time onda i za dob njihove potencijalne čitateljske publike. Naizgled govori se o najrazličitijim temama ali zapravo cilj je osnažiti poziciju pripovijedanja za adolecente i u opoziciji prema dječjem i u opoziciji prema odraslom.
U Dvije drvene cipelice na samom početku romanu se eksplicitno, i dodajmo: vrlo mehanički, određuje gdje to dobno pripada junakinja.


Beba je kod svitanja skočila iz kreveta. Bilo joj je šesnaest godina. 

Činilo se, da je divna stvar, kad djevojka ima toliko godina - šesnaest- prâva žena!

Pijetao je kukurjekao ispod njezinih kapaka govoreći: „Kako si stara… kako si stara!“ svaki put, kad je pustio svoj zvonki glas.

Beba je otvorila kapke i smijući se zaželjela mu dobar dan. Tako je ugodno, kad pijetao budi i kad čovjek pomisli, da ga niko na cijelom svijetu ne može nikad više zvati djetetom.

U pojati je meketalo jare. U sumraku bagremova lišća pjevao je drozd. Tamo preko plota blejalo je tele svojoj majci, a u daljini, gdje je bio grad, s mnogih su tornjeva i zvonika ozvanjala (sic!) zvona; sva su isto govorila: „Kako je lijepo, kad je čovjek odrastao - kako je lijepo, kako je krasno!“ Ramee(1874)1931:7
Najčešće pripovijedanja ipak nisu tako izravna u naglašavanju dobi junakinje. Roman Magali se otvara epizodom u kojoj desetogodišnja djevojčica Magali putuje u vlaku sa svojim bratom i majkom. Majka u tijeku putovanja iznenada umre a brigu o djeci preuzima slučajna putnica vlaka. U nekoliko idućih kratkih epizoda ocrtava se ponosna i beskompromisna narav djevojčice Magali. Magali upravo zato što je dijete ne može kontrolirati svoje osjećaje. No, zapravo, cijeli roman
 se odvija kad Magali već ima 18 godina te živi s bratom kao štićenica na imanju svojih skrbitelja, grofova Staldiffa. 

Ona [Magali] je uza svu svoju živu ljubav, kojom je voljela svoju prijateljicu Isabelu, umjela da ostane daleko od sjajne mladeži, koja se motala oko Isabele i lady Ofelije. Budućnost je njezina bila teška, jer je trebala da se brine, kako će jedanput sama zaradjivati svoj svakdašnji kruh, jer ona, upravo kao ni Fredy [Magalin brat op. B.M.], ne bi podnosila, da ostane predugo na teret vojvode od Staldiffa, jedinoga gospodara ogromne baštine svojih djedova. Delly(1910)1923:29
Dakle, roman se odvija u adolescentskom razdoblju Magalina života: ona, s jedne strane, nije više dijete čijim postupcima ravna instinkt i osjećaji kojima još ne zna vladati (a što se opisuje na nekoliko početnih stranica romana) a, s druge, ona još nije preuzela punu odgovornost za sebe i svoju budućnost (i što se neće dogoditi do samog kraja romana). Ona će, doduše, „jedanput“ zarađivati za svoj kruh, ali taj „jedanput“, taj trenutak, još nije došao. Ona još nije stupila u ono razdoblje svoga života u kojemu će ona sama biti izvor vlastitog opstanka. Tu u tom procijepu između djetinjstva i zrelosti odvija se Maglina drama, razvijaju se njezine misli i očekivanja. Magalina budućnost je zasada još uvijek samo skup nekoliko ključnih izbora, nekoliko potencijalnih putova kojima se može krenuti. Ali ključni izbor još nije obavljen. Sve su mogućnosti u stanju suspregnutosti. 

U kratkom romanu Henri Ardela Bijeli san nastojanje da se naglasi i kroz što više tema provede i definira specifičnost adolescencije je od vitalnog interesa za funkcioniranje pripovijedanja. Interesi, životno iskustvo i uopće cijelo duhovno i tjelesno ustrojstvo junakinje romana Agneze smješteni su u vrijeme između djetinjstva i odraslosti i oštro se razlikuje i od jednog i od drugog životnog doba. Definiranje, ocrtavanje tog novog psihičkog ali i fizičkog svijeta ženske adolescencije glavni je interes romana.

Jer tada još mala Agneza nije bila dobra, samostan je nije još dozivao k svijesti; u društvu sa Cecilijom [Agnezinom najboljom prijateljicom, op. B. M.] - koja je bila kao pravi dječak - ona je, u ono doba, činila mnoge ludorije, kojima se sada blago smiješila, kao odrasla. Promijenila se… a Cecilija isto tako.

Cecilija!... To ime, koje prošlo Agnezinim uspomenama, skrenulo je njezinu misao, izazvavši najednom sliku mlade žene, kakva joj se jutros ukazala. Ne, Cecilija uistinu nije više bila ista… Ta misao ju je mučila, otkako su se sastale… Istina, ona je još uvijek imala svježe obraze, nasmijane oči i radosna usta s oblim usnama. Pa ipak, Agneza nije više nalazila u njoj svoju bezbrižnu drugaricu. Zar ju je brak tako preobrazio, stavivši joj u oči onaj čudni blijesak? Ardel(1895)1924:15
Djetinjstvo u kojemu su i djevojčice i dječaci isti i u kojemu djeca čine mnoge ludorije je jedan period života koji se posve razlikuje od ovog razdoblja u kojemu se Agneza trenutno nalazi. Zato se Agneza, sada, može samo s blagim smiješkom prisjećati tog vremena. 

S druge strane, tu je Cecilija, njezina prijateljica iz djetinjstva, koja se nedavno udala i time zakoračila u svijet odraslih. Otuda ona sijena koju Agneza stalno vidi u očima svoje prijateljice i koju nikako ne može proniknuti jer jednostavno Cecilija pripada svijetu drugačijem od onoga u kojemu se još uvijek nalazi Agneza, svijetu žene u braku (s novim dužnostima i ovlastima, sa iskustvom seksualnosti, s novim društvenim položajem, itd.)
Agnezino djetinjstvo, životno razdoblje koje je napustila, posve se razlikuje od razdoblja u kojemu se trenutno nalazi. Svijet Agnezinog djetinjstva nastavali su i posve drugi ljudi negoli su ovi koje nalazi u trenutnom svijetu. Tada su važne osobe bile djed i baka (str. 14) kojih sad (u ovom trenutku Agnezina života) više nema. Djetinjstvo se razlikuje i po iskustvu ljubavi
.
Ono što Agneza poznaje samo kao snažnu duhovnu povezanost (tko od nas ne pamti iz djetinjstva rastanke s roditeljima ili pak s prijateljima koji su bili toliko bolni da se činilo kako ih nije moguće preživjeti?) sada postaje pitanje o mogućnosti tjelesne ljubavi (postojanju jednog neistraženog, golemog kontinenta za koji nitko, u jednom trenutku svog života, ne zna je li fizički i psihički u stanju odgovoriti na njegove zahtjeve).

Djetinjstvo se razlikuje i po književnosti koje mu pripada
. Agneza je već istupila iz doba djetinjstva i bajki. Ona sada rado sluša tajanstvene ali istinite životne priče iz doba koje neposredno stoji ispred nje i koje je pomalo plaši ali u čije puno značenje ona još uvijek ne može proniknuti.

Razlika između svijeta adolescencije i doba odraslosti leži i u duhovnim sposobnostima aktera
. Agnezin svijet sav je crnobijeli bez kompromisnih nijansi sivog. Sposobnost jasnog viđenja, s jedne strane ideala, a, s druge realnog svijeta, je obrnuto proporcionalna: što jasnije vidimo ideale to manje jasno vidimo realni svijet i obratno. 
Andre i Agneza raspravljaju u pauzi kazališne predstave Romeo i Julija:


-Držim, kad se ljubi, [reče Agneza, opaska B. M.] da rastanak mora zadavati toliko boli, te nije čudo, da katkada uzmanjka hrabrosti za izvršenje te žrtve… i poradi toga žalim Romea i Juliju, premda ih sasvim ne razumijem…

Andre Morere upita opet radoznalo, s istim glasom diskretnog zanimanja, koji ju je činio povjerljivom i uklanjao njenu plašljivost:

-Vi ih ne razumijete? Zašto?

-Jer mogu biti sretni znajući, da nemaju na to prava i da je njihova sreća grešna!

Andre Morere pomisli na one, kojima spoznaja, da su zgriješili, podstiče užitak; a Agnezin odgovor pobudio je u njemu osjet nekog idealno svježeg mirisa, proizašlog iz nekog neokaljanog cvijeta, koji cvate daleko od ljudi. Da nije pred njim bilo to dijete, nego neka druga žena, koliko bi joj toga odgovorio! Ardel(1895)1924:42-43

Agneza, u skladu sa svojim crnobijelim svijetom i nedostatkom životnog iskustva, analizira motive Romea i Julije i pri tome ne vidi kako je moguće da netko uživa iako zna da griješi. S druge strane cinik Andre Morere se prisjeća onih kojima tek svijest o tome da čine grijeh donosi užitak. 

Agneza mora biti provincijalka jer Pariz je previše grešan da bi u njemu mogla uspijevati bića poput Agneze. Ona mora biti religiozno odgojena. Ona je posve izvan upliva tjelesnog. Ona je gotovo netjelesni duh.
Kao protuteža kraćem romanu Bijeli san u istoj knjizi je objavljen i roman Na predavanje! Dok se u prvom romanu s pozicije sveznajućeg pripovjedača pripovijeda o prvom ljubavnom razočaranju anđeoski produhovljene djevojke iz provincije ovaj drugi roman predstavlja dnevnik djevojke parižanke iz visokog društva koji ona vodi od začetka ljubavi do sretnih zaruka s voljenim muškarcem.

Iako naizgled dijametralno suprotni i ovdje je pripovjedni postupak adolescentskog romana isti: i tu se kroz cijelo pripovijedanje proteže nastojanje da se što preciznije i kroz niz parametara stratificira položaj osamnaestogodišnje Paulette u odnosu na djetinjstvo i odraslost. 

Ipak mogu reći, da sam malo - ili mnogo? - koketna; malko… osebujna; malko… razmažena! No držim takodjer, da sam pošteno malo stvorenje, koje bi htjelo preobraziti se u trijeznu i razumnu osobu koja nikad ne govori i ne čini gluposti. Ardel(1895)1924:111. 

…budući da imam osamnaest godina, možda bi mi mama dopustila, da odem u jedan pravi atelier… u atelier, kuda se odlazi bez roditelja i gdje se zbilja slika. Ardel(1895)1924:112.

-Lekcije za Paulettu?... Mislio sam, da je svršila s naukovanjem. [Pauletta, naime, ima osamnaest godina doba kada djevojke završavaju sa školovanjem.] Ardel(1895)1924:114
Pripovjedni prikaz odnosa adolescencije nije simetričan prema oba susjedna razdoblja: odraslosti i djetinjstvu. Dok se prema jednom žudi snagom koja tek malo nadvladava strah pred novim i nepoznatim, drugog se, pak, napušta ma koliko drag bio taj, zasad, jedini poznati svijet.

Jednako kao i u pustolovnom romanu koji se obraća predinicijacijskoj muškoj mladeži tako i u ovim, djevojačkim, romanima čitateljice kojima se obraća pisac mlađe su od junakinja. Čitateljice, koje vruće zanima vlastita budućnost, koje su posve okrenute otkrivanju do tada skrivenih dijelova svijeta, kao i vlastite unutrašnjosti koja iznenada postaje drugačija zbog promjena interesa, nagona, ne može zanimati netko mlađi od njih s iskustvom kojeg su čitateljice već prošle. Čitateljice može zanimati samo ona junakinja koja im može reći ono što čitateljica još ne zna. Ta čitateljeva usmjerenost isključivo na budućnost (a ne recimo na analizu vlastite prošlosti ili već proživljenih iskustava) razlikovna je crta, u ovoj fazi njezina razvoja, između književnosti za mladež i književnosti za odrasle. U Bijelom snu Agneza je osamnaestogodišnjakinja. Znači, čitateljice imaju (metaforički ali najčešće i stvarno) 17, 16 ili 15 godina a nemaju 19, 20 ili 21).

Schwenke-Wylie govori o engaging naration kao o jednoj od osobitosti romana za mladež ispričanih u prvom licu kao i o neophodnoj vremenskoj bliskosti iz koje se govori o temama koje su još vruće za pripovjedača i koje se još nisu emocionalno ohladile uslijed vremenskog odmaka od njih. Savršeni je primjer kultni Catcher in the Rye u kojemu protagonist Caulfield pripovijeda svoje mučno iskustvo završetka srednjoškolskog školovanja prije godinu dana. Kako se u to uklapa „usmjerenost na budućnost“ književnosti za mladež? Dok Schwenke-Wylie govori o razvijenoj književnosti za mladež koja je već našla svoje pripovjedne postupke mi govorimo o fazi razvoja književnosti za mladež koja joj prethodi i u kojoj je smještanje adolescentskih likova u životnu dob više-ne-djetinjstva-a-još-ne-odraslosti još uvijek mehaničko i eksplicitno. Događaji o kojima se pripovijeda nisu neposredno prošli i nisu dio memoarskih prisjećanja pripovjedača o čemu govori Schwenke-Wylie. Događaji o kojima se pripovijeda nisu dio neposredne prošlosti niti su još topli od vlastite pripovjedačeve angažiranosti u njima. Naprotiv, događaji koji se obrađuju u djevojačkim knjigama su u neposrednoj sadašnjosti i prikazuju, s pozicije ne pripovjedača u prvom licu već sveznajućeg pripovjedača, junakinju usred krucijalnih odluka, dakle usred događaja koji još nisu posve završeni i definirani. Prikazana situacija je još otvorena prema budućnosti, još ne znamo u potpunosti kamo vodi, koji će biti rezultat događanja kao što bi to znali u nekom memoarski odmaknutom pripovijedanju.

U tom književnopovijesnom trenutku samo je taj, posve mehanički način, bio jedini koji je adolescentskoj književnosti omogućavao definirati dobno, tematsko područje njenoga bavljenja. Sada je još preostalo rodno ga odrediti. Preostaje vidjeti koji su se pripovjedni književni postupci rabili u tu svrhu?
RODNO ODREĐENJE

Prva knjiga eksplicitno namijenjena djevojkama je Mala gospodarica ili najbitnije čestice umnoga gospodarstva: za dĕvojčice koje žele biti dobre gazdarice Franje Klaića iz 1865. U prvoj fazi djevojačkih knjiga cijeli niz naslova se uglavnom bavi eksplicitnim uputama djevojkama u njihovim ženskim ulogama u društvu, obitelji, poslu. Uz te eksplicitne upute pojavljuju se i implicitne pouke u pripovjednim tekstovima u kojima priča služi ne zato da zabavi već kao kostur na koji se nižu poučni sadržaji kao primjerice u djelu Davorina Trstenjaka Savka i Stanko: izvorna pripoviest za odrasliju mladež iz 1882. Tako se u prvom i najopsežnijem dijelu (od tri dijela romana) pripovijeda o Savkinom školovanju uključujući i višu djevojačku školu. Kad je navršila 17 godina, umrla joj je majka pa je Savka primorana u praksi primijeniti ono što je naučila u školi: sama preuzima brigu o cjelokupnom očevom kućanstvu sve do udaje za Stanka. 

John Rowe Townsend piše u svojoj skici povijesti dječje književnosti na engleskom jeziku u poglavlju Domestic dramas, posvećenom književnosti za djevojke: 

Možda su Viktorijanske djevojke žudjele za svijetom akcije ali to nije bio svijet za koji je bilo predodređeno da u nj uđu. Od dječaka se očekivalo da se razvijaju na muški način a od djevojčica na ženski način. („Muški“ i „ženski“ su bili često upotrebljavani i vrlo cijenjeni pojmovi.) Od knjiga se očekivalo da surađuju u tom procesu. Townsend(1965)1998:54

Neposredno prije Prvog svjetskog rata đakovački nakladnik i knjižar Makso Bruck je pokrenuo nakladničku cjelinu Ethel King ženski Sherlock Holmes
. Ne samo da je oštroumni junak, koji rješava slučajeve koliko britkošću svoga uma toliko i snagom svoje šake, bila žena već se i radnja nerijetko odigravala u pretežito ženskom ambijentu kao što to sugeriraju i neki od naslova
. Sve u svemu Bruck je izdao 64 sveščića pa je to po broju nastavaka svakako najuspješniji Bruckov niz
. No, da bi pripovijedanje bilo namijenjeno prije svega ženskoj publici potrebno je ipak nešto više nego Sherlocku Holmesu odjenuti haljinu. Ethel King je bio naprosto nakladnički niz namijenjen općoj i uobičajenoj publici takvih romana. To što je detektiv žena bila je samo još jedna otežavajuća okolnost na strani detektiva, okolnost koja je stvarala dodatnu napetost. Nigdje niti traga sentimentalne tematike baš kao što je rijetko nalazimo i u Doyleovu Sherlocku Holmesu.
Prvi je, izgleda, namjeru pokretanja niza namijenjenog djevojačkoj publici imao Vinko Vošicki iz Koprivnice kada je 1920. objavio Saru Crew. Na prvi pogled Sara Crew je tipičan roman o siročetu. Sve je tu: dijete bez doma gurnuto na same okrajke svijeta koji nastavaju ljudi, dijete je pasivno i ne zbog svojih postupaka već zbog postupanja drugih biva odgurivano i u spirali polako tone sve više na dno, pojava dobrotvora koji će dijete-autsajdera rehabilitirati i ponovno uvesti u poredak ljudskog društva. Pa ipak po jednoj značajnoj osobini lik Sare Crew se razlikuje od lika tipičnog siročeta
.

Sara je u svom vanjskom ponašanju prema služavkama, Miss Minchin i drugim likovima izrazito pasivna: 

„Što se pak tiče odgovaranja“, običavala je govoriti, „ja i sama vrlo često ne odgovaram. A ako mogu, onda ne odgovaram nikada. Kad ljudi čovjeka vrijeđaju, onda nema boljeg sredstva protiv njih, nego da im čovjek ništa ne odgovara - već da ih samo gleda i misli. Kad ja to činim, onda Miss Minchinova problijedi od bijesa a Miss Amalija me se prepane, a tako isto i moje saučenice. Onda znadu, da sam jača od njih, jer sam doista jaka da svladam svoj bijes, dok one to nisu. Onda one izlanu gluposti, za koje kasnije požele, da ih nisu rekle. Od gnjeva nema ništa jačega osim onoga, pomoću čega ga čovjek može svladati, jer je to jače. Dobro je, da čovjek ne odgovara svojim neprijateljima. Ja toga gotovo nikada ne činim.“ Burnett(1885)1920:15
Naprotiv, u svom unutrašnjem svijetu Sara je izrazito aktivna. Taj Sarin aktivitet u unutrašnjem svijetu u kojemu ona stalno „zamišlja“ svakojake stvari čine je kao lik posve suprotnom pasivnom siročetu i izrazito bliskom junakinji sentimentalnog pripovijedanja redovito uronjenoj u vlastiti unutrašnji svijet. 

Tom je maštovitom djetetu sve bilo pripovijetka i što je više knjiga čitala, tim joj je bujnijom postajala mašta. Jedna joj je od glavnih zabava bila, da sjedi u svojoj potkrovnici ili da hoda sobom i da si svašta „zamišlja“. Za hladnih večeri, kad ne bi imala dosta jela, povukla bi onaj crveni podnožnik pred praznu rešetku ognjišta te bi si vrlo jakim glasom rekla:
„Pomislimo da je ovdje velika, široka, ocjelna rešetka s velikom žarkom vatrom…“ (…) Katkada je, zamišljajući ovako svašta kroz pola sata najednom gotovo osjetila toplinu, te bi se s Emilijom [Sarina lutka, op. B. M.] zavukla u krevet, i zaspala bi sa smiješkom na licu. Burnett(1885)1920:24-25
U sentimentalnom pripovijedanju poprište radnje često je gotovo u potpunosti smješteno u unutrašnjost junakinje kao što to pokazuje primjer Bijelog sna, romana u kojemu se u vanjskom svijetu ne događa ništa osim niza banalnosti a sav je interes pripovijedanja usredotočen na unutrašnjost junakinje kojoj je naročito stalo da nitko oko nje ne primijeti što joj se događa u duši te što su joj skrivene sanje i misli. Na kraju romana od osobite je važnosti za konačni efekt pripovijedanja upravo to što junakinja ostaje bez muškarca u kojega se zaljubila ali to nitko iz njezine okoline ne može znati jer se cijeli roman (razvoj njezine ljubavi i konačni krah) zbio tek u njezinoj duši pa je tako ostao posve skriven drugima. Tako Sara Crew izgleda poput nekog missing linka između dječjeg romana i djevojačkog romana. Još jedan primjer romana u kojemu sam zaplet romana bitno ovisi o tom inzistiranju na prikazu unutrašnjosti likova dok vanjska radnja ostaje posve beznačajna je Utočište. Najstarija od triju sestara Germaina zaljubljena je u mladića Luciena. Međutim, kada joj stariji profesor Ducros ponudi brak Germaina će se žrtvovati i pristati zato da svoje sestre i majku izvuče iz materijalne bijede. Nicola, najmlađa osamnaestogodišnja sestra, uopće nije bila svjesna osjećaja koje je Germaina gajila prema Lucienu pa sama započne vezu sa, sada slobodnim, Lucienom. Dakle, za zaplet romana ključno je da smo mi, čitatelji, vrlo dobro upoznati s najskrivenijim mislima i osjećajima Germaine koja ih tako dobro čuva od pogleda drugih likova da ih niti njezini najbliži, poput sestre Nicole, ne može znati.  
Dakle, za adolecentsku žensku publiku važan je momenat bio prebacivanje tematike iz područja vanjske radnje u područje unutrašnjosti likova. Pri tome ta unutrašnjost nije područje introspekcije, prilika za uranjanje u duševne i duhovne dubine, moralna, etička ili duhovna propitivanja, nadnesenost nad vlastite osjećaje i misli. Upravo nasuprot tome, unutrašnjost znači prije svega mogućnost trenutnog zaklona od pogleda drugih (roditelja, nepozvanih, muškarca) i skrivenost. Unutrašnjost izgleda kao neko produženje, proširenje vanjskog, fizičkog svijeta s još jednom nevidljivom sobom u koju je uvijek moguće pobjeći i sakriti se. Unutrašnjost je područje slobode, područje u kojemu je moguće maštati o stvarima koje su u vanjskom okolnom svijetu nedopustive i nezamislive. Znači ne raščlamba vlastitih osjećaja i misli već unutrašnje iživljavanje svijeta preuređenog po vlastitim željama. Stoga je unutrašnjost junakinje u sentimentalnom pripovijedanju zapravo parnjak, u pustolovnom pripovijedanju, divljine u koju iz stabilnosti uređenog doma odlazi junak pustolovnog romana.
Dok su pustolovna pripovijedanja nudila mladićima bijeg u egzotične predjele, u predjele veće slobode, u predjele u kojima ne vladaju strogi zakoni čitateljeve svakodnevnice niti njoj pripadajuće restrikcije i inhibicije hrvatski nakladnici su morali naći pripovijedanja koja su djevojkama čitateljicama omogućila sličan prostor slobode. Premještanje interesa pripovijedanja iz vanjske radnje u unutrašnjost likova je svakako jedan pomak u tom smjeru. Drugi, presudno važni korak u nalaženju specifično djevojačkog pripovijedanja je bilo uvođenje sentimentalne tematike. Književnost nije mogla ostati izvan utjecaja drugih medija a osobito filma. Filmovi prepuni brze fizičke radnje ali i melodramatičnih fabula imali su magnetsku privlačnost za publiku. Vrijeme je to kada se javljaju i prvi neodoljivi filmski starovi poput Rudolpha Valentina. 
Tu je i petparačka književnost. 

SLIJEPA GROFICA: Jeste li pročitale, drage čitateljice, suzama natopljeno pismo slijepe grofice, najnesretnije sviju žena, najjadnije sviju majki? Nije li i Vas potresao bol ove patnice, nije li ganuo i Vaše srce?
Još nikada nije bilo žene, koja je tako patila, kao ona
U Vas su zdrave oči, Vi možete da vidite one, koje ljubite! No ona je slijepa! Ne samo da ju je zatekla strahovita ova sudbina, ostavio ju je i prevario ljubljeni njen muž. Očaj zbog okrutne sudbine je obuze i ona hoće da se utopi u jezeru. No Bog ne će njenu smrt! Mora da živi
progonjena, odbačena i rastavljena od jedine svoje sreće
Čitajući ovaj roman, tužnu ovu sudbinu plemenite i nesretne Gerde, zasuzit će Vam se oči, Vaša će srca življe da kucaju od samilosti i tjeskobe, jer nigdje ne ćete naći patnje jedne žene dirljivije opisane, nego u romanu
SLIJEPA GROFICA (samoreklamirajući tekst objavljen u prvom te još u nekim svescima Slijepe grofice)
U odnosu na nijemi film i njegovo prilično otežano prikazivanje unutrašnjosti likova književna lakoća prikazivanja unutrašnjeg svijeta je nesumnjiva prednost. 

Rodna definicija je skup normi za koje dotično društvo smatra kako ih svaki njegov pripadnik u skladu sa svojom rodnom pripadnošću mora ispunjavati. Knjige hrvatskih autora namijenjenih djevojkama sadržavale su popise normi ponašanja i dužnosti kojih se moraju pridržavati i koje trebaju ispunjavati hrvatske djevojke u obitelji, seoskom ili građanskom društvu, kućanstvu, gazdinstvu, u intimnim odnosima. No, te knjige su bile posve očišćene od svake sentimentalne tematike. Naprotiv, knjige koje objavljuju hrvatski nakladnici uključivat će sentimentalnu tematiku a kao obaveznu privagu imat će i detaljne opise normi kojih se djevojke i žene moraju pridržavati u dotičnom društvu (dakle, geografski, povijesno i nacionalno određenom i društveno stratificiranom). Tako će nakladničke cjeline hrvatskih nakladnika namijenjene djevojkama biti prave galerije rodnih normi i rodnih uloga djevojaka i žena u različitim geografskim sredinama i povijesnim razdobljima. Svaka hrvatska čitateljica i svaki čitatelj moći vidjeti kakav je bio položaj žene i djevojaka krajem devetnaestog stoljeća u normandijskim ribarskim selima, sredinom devetnaestog stoljeća u bespućima brazilskih pustoši, sredinom devetnaestog stoljeća u francuskoj građanskoj provinciji, krajem devetnaestog stoljeća u pariškom visokom društvu i engleskim aristokratskim krugovima pa i početkom dvadesetog stoljeća u hrvatskoj građanskoj provinciji itd. 
Na ovom mjestu bit će svakako zanimljivo promotriti je li i koliko lik djevojke pristaje na unaprijed zacrtanu, društveno zadana ulogu, a koliko ju je spremna podvrgnuti propitivanju ili čak radikalnom odbacivanju. U Pobjedi ljubavi Vjera odbacuje unaprijed zadani stereotip da ne postoji tako nešto kao primijenjeni umjetnik - žena. Inocencija odbacuje pod cijenu vlastitog života ulogu koju su joj namijenili njezin otac i ženik. 
Naprotiv u Magali, Utočištu, Bijelom snu, Na predavanje! odreda djevojke uopće ne propituju uloge koje su im namijenjene. 
Pristajanje ili radikalno odbacivanje rodne društvene uloge nećemo koristiti za procjenu estetske vrijednosti dotičnog djela. Pristajanje ili odbacivanje držimo naprosto retoričkim strategijama autora i kao takvima irelevantnima za utvrđivanje umjetničke uspješnosti djela. Posve je očigledno da roman Pobjeda ljubavi unatoč opravdanom zauzimanju za rodnu ravnopravnost žena na profesionalnom planu nije estetski nimalo superioran Madam la Vierge čija autorica gaji očigledne simpatije za duboko tradicionalni svijet seoske Normandije.
Većina djevojačkih romana su konzervativni, katolički romani pogotovo se to odnosi na romane u Zabavnoj biblioteci Nikole Andrića:

U ovim mirnim i dobrim knjigama naći će i roditelji i njihova odrasla djeca ne samo zabavu nego i utočište, okrepu, tračak sunca, koji će ih ogrijati (…) U doba današnje možda su baš ovakve knjige najpotrebnije, jer su razrušene tolike moralne, patriotske i socijalne tekovine, pa je značajno, da baš Francuska, koja je ratom najviše stradala, danas najviše izbacuje na površinu autore ovakvih djela. 1923b:4

Politička klima između dva svjetska rata u Jugoslaviji sigurno nije išla u prilog katolički orijentirane književnosti. Primjerice hrvatski katolički pisci poput Štefe Jurkić često su žestoko osporavani i napadani.

Kugli je kao prvu knjigu Biblioteke moje kćeri objavio pripovijedanje Marie Konopnicke Madame la Vierge. U rasutom, novelističkom pripovijedanju prikazano je mnoštvo oblika u kojima se pokazuje žena i ženstvenost u normandijskom seoskom društvu krajem devetnaestog stoljeća. 
Izvorno zbirka novela Na normandzkim brzegu sastoji se od dva dijela: I. Na normandzkim brzegu i II. Ci mali. Kod nas je objavljen samo prvi dio zbirke. Radi se o nizu secesijskih
 opažanja, razmišljanja i pripovijedanja o zajedničkoj temi normandijcima i moru ili točnije o normandijkama i moru. Moru koje ih hrani ali i koje im uzima muževe i sinove. Zapravo cijelo pripovijedanje nije nego opis niza načina na koji se pojavljuju žene i ženstvenost u Normandiji: prva manifestacija ženstvenosti je kip Madame la Vierge Marie u staroj sitnoj crkvici:
...s licem pocrnjelim i punim milosrđa, u ukočenoj, pozlaćenoj odori i starodrevnoj normandijskoj kapici na glavi.
...poznaje sve teškoće, sve nemire i jade svog ribarskog naselja. Zna ona gdje je u kući bolest, gdje grijeh, gdje svađa i razdor, a gdje nevolja. (…) zna dapače i to, gdje leži na dnu mora jedini udovičin sin… Konopnicka(1901)1922:9
Možda je najtipičnija predstavnica normandijske ženstvenosti "naša gospođa Tautaint" koja je kao i sve normandijske žene ribara opsjednuta novcem i materijalnom sigurnošću. 
Još jedan stalni ženski lik normandijskog svijeta je mrežarica „vazda nepomična na svome tronošku, vrlo stara, često i vrlo ružna, ali vazda siromašna.“ (17.) s malim prstom lijeve ruke do kosti izglodanim prevlačenjem napete niti preko njega (18.)

Zatim tu je udovičina kćer visoka, slabunjava, anemična a kojoj udvara mladi "cokular". Za ribarevu kćer izgledi na kopneni brak priličan su nazadak. Kada u čarobnoj normandijskoj noći mladić dolazi udvarati djevojci oni obično šute jer si niti nemaju što za reći. Prošute tako pa se o ponoći kad majka pozove na počinak momak protegne, zijevne i krene vlastitoj kući. (24.-25.)

Tu je i mlada ribareva žena bez djece, koja je neobjašnjivo oboljela od čiste čežnje za daljinom. (41)

Dječaci odlaze na more i zato „Nema li u kući djevojke, tad nema ni zabave, ni cvijeća, ni lutaka, ničega. Nikakve radosti.“ (57.) 

U jednom zatvorenom društvu u kojemu je naizgled sav aktivitet na strani muškaraca koji priskrbljuju za život u teškoj borbi s morem dok žene pasivno ostaju na kopnu Konopnicka pokazuje mnoštvo uloga kroz koja žene stvaraju jezgru društva i čine njegovu autentičnu bit. Muškarci nestaju u morskim olujama a žene su pravi supstrat društva na kopnu.
Zajednički je nazivnik ne samo svih oblika ženstvenosti već i života zajednice kao takve strogo pridržavanje dodijeljenih uloga. 

Sentimentalna tematika je naprosto statistička vjerojatnost (u komešanju ljudskog mnoštva moguće je da se i takvo što dogodi) ili logička mogućnost (uvijek prisutna kad god su u pitanju muško i žensko). Stoga, u pripovjednom djelu koje za temu ima ovo društvo, sentimentalna tematika zapravo uopće nije moguća.
Ribar mora da bude siguran za svoju ženu; mora biti miran zbog svega, što se u kući događa, dok on mreže kroz more poteže; mora imati „laku glavu“ - kako oni vele, - kad su mu ruke teške. Odatle i ta neizrecivo stroga etika bračna. Žena je ribara blago, koje se ostavlja s pouzdanjem, bez obrane, pod stražom naselja, ona je - „res sacra“.
Rano dakle nauči žena vladati sobom, upravljati sobom i sama sebi biti vječno strogom stražom. Odatle ta ozbiljnost, taj mir normandski, to njeno dostojanstvo. Događa se, da neka divlja, nesavladiva sila raspali dvoje, da im raspiri srca u jedan plamen i da ih nerazlučno spoji. Ali takvi su događaji prije svega neizmjerno rijetki, a osim toga ima u moru vazda dosta vode za gašenje takvih plamenova, a bijeli svijet je širok i putevi su njegovi prosti. Konopnicka(1901)1922:26-27

-Mlade i glupe, - govori naša gazdarica, - trče u pristanište, da otprate muža i tamo se s njima opraštaju i ljube. Mudra žena to nikad ne čini.

Mudra se žena oprosti s mužem u sobi, i prije nego što je muž prestupio prag, - sjeda uza zid k mreži. To čine sve prave žene. Kod mreže, na stolčiću uza zid, mora muž posljednji put vidjeti ženu, tako valja da je zadrži u pameti, i da je tako, na tome istom stolčiću zateče na povratku. Konopnicka(1901)1922:28
Vrijednosti koje ravnaju životima ljudi (poput bračne vjernosti) nisu deduktivno proizašle iz visokih principa etike već su iznuđene svakodnevnom borbom za preživljavanje i prijekom potrebom. Bez tih rigoroznih načela čovjek, u surovim uvjetima onoga podneblja, ne bi mogao fizički opstati. Sentimentalnim avanturama naprosto u toj zajednici nema mjesta: „bijeli svijet je širok i putevi su njegovi prosti“. 
Ono, pak, što više od bilo čega zanima normandsku ženu je novac:
…normandijska je žena energična, radina, mudra i pomamna za novcem. Djecu ljubi više nego muža, a novac joj je u mnogom više od svake ljubavi. Dosta je, da se promotre one uske, stisnute usnice Normantkinje i da se odmah zapazi, da voli zveket novca u šaci. Konopnicka(1901)1922:11
Posve je suprotno, od ovog utemeljenja dužnosti na prirodnoj potrebi preživljavanja u prvoj knjizi Kuglijeva niza, dužnost koja ravna postupcima likova u prvoj knjizi Andrićeve cjeline Magali a izvire iz društvene konvencije. Naime, radnja romana
 se vrti oko toga da se junak Gerald, pripadnik najstarije i najbogatije engleske loze, zaljubi u Magali, siroče kojemu se niti podrijetlo ne zna. U razgovoru s jednim svojim prijateljem cijeli problem je vrlo jezgrovito iznesen:

-Ne mogu vam ništa drugo reći. Vama je poznato moje mišljenje o nejednakim brakovima…[reče Gerald]
-Da, znam, vi biste učinili sve na svijetu samo da ostanete vjerni svojim principima, makar morali i dvadeset puta slomiti svoje srce. [reče Geraldov intimni prijatelj] Delly(1910)1923:138)

Gerald se tijekom romana stalno lomi i na rubu je da popusti zahtjevima svoga srca. Srećom on ima na ruci smaragdni prsten s neobičnim svojstvom:

Mehaničkim gestom podiže pramen kose, koji mu je padao na čelo. Ovaj pokret izazva jak blijesak smaragda, što ga je nosio na ruci. Taj je prsten bio od pamtivijeka u porodici vojvodâ od Staldiffa, koji su ga nosili i pobožno ga ostavljali u naslijedje najstarijemu sinu. Bio je to za njih kao neki opipni znak plemstva i stare slave njihova plemena. Vjerovali su u to, da je munjevita varnica bljesnula u smaragdu svaki put, kad god bi tko od njih došao u opasnost, da će zaboraviti dužnosti svog položaja. Delly(1910)1923:110
Što se radnja više bliži kraju smaragdni prsten sve više radi kako se lord sve teže othrvava ljubavi prema Magali i pri kraju romana je prsten u ozbiljnoj opasnosti da se pretvori u baterijsku svjetiljku.

Vojvoda od Staldiffa mora u sveopćem propadanju savremene aristokracije, čvrsto držati zastavu tradicija svoga plemena.
Njegova se glava ponosno uzvinu, lijeva mu se ruka podiže, te na svijetlu, što su ga bacale električne svjetiljke iz sobe, smaragd opet bljesnu.
-Moram održati srce tvrdo, kao što je ovaj zeleni kamen. Dugo će to potrajati, ali ću ja ipak pobijediti. Delly(1910)1923:121
Ipak na kraju, neposredno prije no što stari lord Lowetead na samrti otkrije Magali da je ona njegova unuka a time i nasljednica naslova i neizmjernog bogatstva, Gerald, u posljednji čas, uspijeva slomiti svoj ponos i zatražiti ruku Magali. Pripovjedni mehanizmi toliko škripe da je povremeno teško pratiti radnju romana od tolike buke: na čistoću Geraldovih osjećaja ne smije pasti niti najmanja sjenka sumnje kako je zaprosio Magali tek onda kada ona već ima naslov i milijune. Međutim, Magali ga odbija iako Gerald sada tvrdi da je razlika u društvenom položaju između njih dvoje posve nebitan razlog:
-Ne? Vama se čini, da nemam pravo? Vama, koji ste toliko pobožni i toliko prožeti ništavilom taštih ljudskih razlika? Zar dakle podstičete moju aristokratsku oholost, koja se tako dugo borila s mojim srcem i koja se najzad morala priznati pobijedjenom?
-Ništa ja ne podstičem, mylorde, reče ona s turobnim ponosom. Ali prije svega mislim, da bi takova mesaliansa navukla na vas mnoge neprijatnosti, i bila razlogom vašeg žaljenja, bez sumnje nehotičnoga, a meni donijela pozledâ, za koje ne osjećam u sebi jakosti, da bi ih mogla podnijeti. (…)
-Imadem u vas najveće pouzdanje; ne poštujem nikoga, koliko vas i znadem, da mi vi govorite sasvim iskreno… Ali nam razbor nameće dužnost, da zaboravimo ovaj san, mylorde!... Bijedna Magali Daultey, dijete othranjeno iz milosti, kojemu se ne zna ni majčin rod, ne može nikada postati vojvotkinjom od Staldiffa. Delly(1910)1923:195
I Gerald i Magali prihvaćaju svoje društvene uloge kao i sve posljedice koje iz toga proizlaze. Dapače izgleda kao da je ispunjenje dužnosti koju pred njih postavlja društvo svrha kojoj oni teže a ljubav je samo prepreka koju na tom putu treba svladati. I da nema deusa ex machina, koji omogućuje izlaz iz nerješive situacije, njihova ljubav se ne bi ostvarila. 

I Gerald i Magali fizički i duhovno natkriljuju sve okolne likove i predstavljaju cvijet ljudstva. 
Njegove [Geraldove] i Magaline oči, zabliještene svjetlošću blistava vodopada, nisu ni primijetile, da tamo netko sjedi. Neki čovjek u odmakloj dobi i u svećeničkoj odori, koji je pustio svoju knjigu i promatrao ovo dvoje mladih, veličanstvenih u svojoj mladosti i ljepoti, kako stoje u svijetloj aureoli. Delly(1910)1923:107
Na putu njihova sjedinjenja osim posve principijelnih razloga ne pristajanja na mesalijansu postavila se i spletka Geraldovog tajnika Roswella koji je u Indiji bio učenik nekog starog brahmana „koji ga je naučio magnetizmu, okultnim znanostima i vještini trovanja“(136). On pokušava Magali zadobiti za sebe i ne preza ni od čega da bi je podvrgnuo svojoj vlasti. U jednoj prilici Magali je gotovo podlegla hipnozi pa je samo pojava Geralda u posljednji čas spasila Magali da ne padne u vlast Roswella. Drugi puta je Magali upala u san izazvan otrovom koji je udisala a koji joj je opet podmetnuo Roswell namjeravajući je oteti i odnijeti na skrovito mjesto no opet se u posljednji čas kao spasitelj Magaline časti pojavljuje Gerald. Nemoguće je ne osjetiti poigravanje lascivnošću: Roswellova paklena melodramatična zloća, njegova bezobzirnost i beskrupuloznost kojom pokušava podvrgnuti nevinu i slabu djevojku svojim opscenim namjerama kao da je precrtana s omota pulp časopisa. Nasilje i erotika na omotu moraju biti istaknuti na omotnim ilustracijama čak i kad trebaju privući publiku koja zna da ih neće naći u pripovjednim tekstovima (kao primjerice erotiku u Sherlocku Holmesu). 
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U drugom romanu istog autorskog para Delly objavljenom u nizu Djevojačkih romana Dvije duše bogati aristokrat i udovac Elij de Ghiliac odluči oženiti skromnu djevojku Valderez iz aristokratske ali materijalno upropaštene obitelji. On želi od svoje nove supruge da život provodi u njihovom dvorcu daleko od vreve mondenih salona brinući se o njegovoj djevojčici iz prvog braka. On se pak želi posvetiti svom znanstvenom radu i putovanjima i ne želi da ga novi brak u čemu sputava. Valderez se pritisnuta zahtjevima obitelji pristaje udati za de Ghiliaca. Valderez je iako okružena neviđenom raskoš beskrajno nesretna jer je odnos sa suprugom vrlo hladan. Tek će polako kroz roman de Ghiliac shvaćati koliko je bio u krivu u odnosu na Valderez te će pokušati strpljivo zadobiti njezinu ljubav.

Kao i u Magali djevojka je ta koja prepuna vrlina i oboružana usrdnom pobožnošću ne odstupa od svojih načela niti za milimetar te postojano traži od muškarca da ispravi svoja pogrešna stajališta (vojvoda od Staldiffa svoju aristokratsku predrasudu, a markiz Ghiliac svoj egocentrizam). Likovi djevojaka su nositelji temeljnih vrlina (pobožnosti, požrtvovnosti, nesebične ljubavi, skromnosti) koje zastupa i sam roman i ti likovi su nepromjenljivi. Junakinje su nepopustljive i nesavitljive nositeljice svojih rodnih uloga. One mogu samo kvantitativno rasti u svojoj vrlini. Naprotiv, muški likovi su ti koji moraju radikalno mijenjati svoja polazna stajališta sve dok u potpunosti ne pristanu na pozicije koje zastupaju junakinje. Tako, s jedne strane, u pogledu temeljne vrline junakinje su nepokolebljive a njihovi muški partneri moraju u potpunosti promijeniti vlastita stajališta, priznati da su bili u krivu, pokajati se i prihvatiti žensko stajalište. Naravno, to žensko stajalište neće biti ništa drugo nego upravo ono općeprihvaćeno društveno stajalište o rodnim ulogama dok će muškarčeva početna pozicija biti smiješno pretjeravanje ili čudačko ponašanje u odnosu na to isto općeprihvaćeno i od čitatelja potvrđeno i ovjereno stajalište. No, s druge, materijalne strane, situacija je dakako upravo obrnuta: tu će muškarac nepromjenljivo zadržati društveni status a djevojka će naravno pristati na promjenu i preći u muškarčevu društvenu grupu. 
I dok Delly smještaju sentimentalne radnje u visoke aristokratske krugove Engleske i Francuske Bijeli san Henria Ardela zbiva se u građanskoj sredini provincijskog gradića. Sentimentalnu radnju najlakše bi bilo opisati kao sentimentalno mimoilaženje s jedne strane Agneze djevojke koja se pita je li moguća ljubav prema ljudskom biću i Andrea Morerea, iskusnog i ciničnog pariškog pisca dobrog poznavatelja mondenih krugova. Oni će se mimoići a da se zapravo niti jednom neće niti postaviti pitanje njihove veze. Nekakva veza će se doduše uspostaviti ali isključivo u području Agnezinih snova i maštanja, a nikako ne i u stvarnosti. I dok je za Agnezu Morere bio samo bijeli san, Agneza je suviše naivna i čista da bi mogla uistinu zanimati svjetskog bonvivana Morerea:
Opet mu se činila prekrasna, jer je predstavljala jedan zaseban tip: onu slatku djevojčicu, uobličenu religioznim odgojem i provincijalnim životom, Agnezino krhko tijelo kao da je bilo stvoreno ne da pobudi žudnju, nego samo da obavije nematerijalnu dušu, koja je uistinu bila čitavo njezino biće; vrlo priprosta i sasvim nova duša, divne čistoće, zatvorena i za samu rdjavu pomisao, a spontano otvorena za razumijevanje božanskih stvari, stvorena da uživa samo u najčistijim ljudskim nježnostima i ljubi uzvišene radosti potpunog zaboravljanja same sebe. Ardel(1895)1924:73

Potencijalni partneri se mimoilaze, jer zapravo pripadaju paralelnim svjetovima bez dodirnih točaka, stoga osjećaji likova i nisu uistinu probuđeni, već ostaju samo „bijeli san“. 

Dakle, bilo zbog „prirodnih razloga“ bilo zbog društveni konvencija junakinje u ovim pripovjednim djelima (Madame la Vierge, Magali, Dvije duše) uopće ne dovode u pitanje dodijeljene rodne uloge u svijetu u kojemu pripadaju. No, to nije opća značajka djevojačkih romana objavljenih u Hrvatskoj dvadesetih godina. Dapače, ponekad se likovi djevojaka radikalno suprotstavljaju unaprijed zacrtanim i dodijeljenim rodnim ulogama.

U romanu Inocencija strasti koje su ovladale likovima romana i protiv njihove volje toliko su jake da ih niti ljudski zakoni niti prijetnja smrću ne može razdvojiti. U izvrsnom romanu brazilskog pisca d'Escragnolle-Taunaya naturalistički se opisuju običaji zabačenih pokrajina Mato Grossa. Golema područja rijetko su naseljena bijelim ljudima među kojima vladaju surovi nepisani zakoni. U tom jednostavnom svijetu najvažnija vrijednost je čast obiteljskog imena i otac neće prezati ni od čega da ga zaštiti. Neudane djevojke ne izlaze iz posebnog dijela kuće u kojemu su zaštićene od bilo kakvog kontakta sa strancima. Otac dogovara udaju kćeri. Kada Pereira pozove u svoju kuću Cyrina (25), putujućeg liječnika da izliječi njegovu od groznice oboljelu kćer Inocenciju (18) koju je Pereira već odavno obećao trgovcu stokom Manecau, moćni luk neumitnih događaja je napet i radnja-strijela leti od samog početka ravno svome tragičnome završetku a da likovi, ma koliko se batrgali, ništa tu više ne mogu promijeniti. Cyrino se strastveno zaljubi u Inocenciju a Inocencija, usprkos toga što zna da je njezin otac dao riječi Manecau da će mu je dati za ženu, uzvrati Cyrinu nježne osjećaje. No, očevu volju, kao ni Manecaovo pravo, ništa u surovom svijetu d'Escragnolle-Taunayeva romana ne može promijeniti. Snaga strasti koja je ovladala Inocencijom takova je da ona iako je siroče odgajano u gotovo potpunoj izolaciji, nepismena i bez ikakvog dodira s vanjskim svijetom smogne snage i hrabrosti suprotstaviti se očevoj volji iako je u njezinom svemiru očeva volja sila fundamentalna poput gravitacije. Inocencija se odluči suprotstaviti, i pod cijenu vlastita života, u ime svoje ljubavi prema Cyrinu. I dok smo potanko obaviješteni o načinu kako je ubijen, o posljednjim trenucima i riječima Cyrina o smrti Inocencije doslovno smo lakonski obaviješteni u posljednjoj rečenici romana u kojoj nam se tek kaže kako su već protekle tri godine otkako je pokopana. Fina ironija kojom pisac prikazuje sve svoje likove ne dopušta niti crnobijele likove niti patetičnost. On secira i opisuje običaje jedne zajednice s jednako hladnom preciznošću s kakvom komični lik njemačkog prirodoslovca secira znanstveno zanimljivog insekta. 
U Pobjedi ljubavi Ružice Zagorske to jest Marije Jurić pojavljuje se zanimljiv lik djevojke Vjere Milić koja ne pristaje na općeprihvaćeno mišljenje o tome što djevojka treba biti i čime se ima baviti. 

U Gorskom Kotaru vlasnica tvornice pokućstva gospođa Dubravčić ima dvojcu sinova,Vladimira (30) i nešto mlađeg Ivu, koji polako preuzimaju posao. Nedaleko, vlasnik velike pilane, Malinar ima dvije kćerke Olgu i Nadu malo mlađe od Vladimira i Ive. I gospođa Dubravčić i gospodin Malinar se nadaju da će braću i sestre spojiti u braku te tako združiti i kompatibilna poduzeća u uspješnu proizvodnu cjelinu. Međutim, niti mladićima niti djevojkama to nije niti na kraj pameti jer su si oni već našli druge odabranike i odabranice srca (pa se tako Vladimir zaljubljuje u Vjeru Milić). Dakle, ovaj roman makar i pokazuje nešto starije junake također pripada u ovaj krug romana prije svega po tome što je glavni pokretač radnje sukob između generacija: roditelja koji drže moć i djece koja im se suprotstavljaju. 

S aspekta odbacivanja dodjeljene predsetinirane rodne uloge posebno je zanimljiv lik Vjere Milić (22) - prvog ženskog arhitekta za pokućstvo. U njezinu nastojanju da se školuje u umjetničkoj školi u početku je obeshrabrivao čak i njezin otac:

Na koncu konca svejedno je, čime ćeš ubiti dosadu. Čitala ti romane ili radila ručni rad ili slikala te sličice, sve je to isto! Zagorka 1922:39
Međutim ubrzo je obiteljske prilike (smrt oca) nagnaju da potraži zaposlenje: 

Stoga je pokušala, da u kojem većem poduzeću nađe namještenje, koje bi odgovaralo njezinoj naobrazbi. Ali ni to nije bilo lako; svagdje joj se dalo razumjeti, da je još mlada i da je - žena! A ipak, ona je osjećala u sebi toliko snage, da bi se mogla takmiti sa svakim muškarcem. Zagorka 1922:40
Stalna odbijanja i omalovažavanja ipak ne slamaju Vjeru:

I tako ja nisam mogla nikad naprijed. A kad čovjek pri tome osjeća i zna, da ima u sebi isto toliko snage i sposobnosti kao muškarac, onda mora da se nakon toliko razočaranja javi u njem prkos i gorčina spram svijeta i životnog poretka. Zagorka1922:72-73
Nakon još jednog odbijanja Vjera odlučuje promijeniti taktiku:

Drugog dana stigao je odgovor na njenu ponudu, kojom se bila natjecala za raspisano mjesto. Bila je odbijena.

-Vaši su nas radovi vrlo zanimali, ali mi imamo u našim poduzećima same muške namještenike, pa nam stoga nikako nije moguće, da na ovo mjesto stavimo gospođu.

Vjera se ugrize za usne i pročitavši gornje retke sva se ukoči od jada. 

-Ja ću sebi morati odrezati kosu i obući muško odijelo; onda će me valjda engagirati - rekla je srdito svojoj majci. Zagorka1922:45
Svoju namjeru da se maskira u muškarca Vjera je i provela: Vjera javljajući se na novinski oglas tvrtke Dubravčić potpisala s „V. Miličić“ sakrivši tako svoju rodnu pripadnost. 
I pod ovo se pismo potpisala samo „V. Milić“, tako da ni ovaj put nije niti sastav lista a ni njezin muževni rukopis mogao pobuditi sumnje, da ga je pisala žena. Zagorka1922:67
Tek uz pomoć ove varke, maskiranja u muško, Vjeri polazi za rukom ostvariti poziciju u kojoj bi se njezin talent i sposobnost mogle koliko toliko prosuđivati bez predrasuda. Nije teško uočiti niz omiljenih Zagorkinih pripovjednih postupaka i tema od maskiranja i zamjene identiteta (pogotovo iz jednog spola u drugi) do zalaganja za ravnopravniji položaj žena. Koliko se teško probiti u tom svijetu pokazuje i Vjerina spremnost da, usprkos toga što su njeni radovi ocjenjeni kao izvrsni, pristane i na manju plaću nego što bi za isti taj posao bio plaćen muškarac. Vjera se uspijeva dokazati kao umjetnica u novoj sredini te steći priznanje. U tome joj svako pomaže i primjer gospođe Dubravčić koja je umješnom rukom vodila poduzeće nakon smrti svoga supruga.

No, roman koji možda stavlja u samo središte svog interesa sterotipe o položaju žene u odnosu dvoje ljudi je roman Utočište Jacques Bascheta. Najstarija od triju sestara obitelji, koja je osiromašila iznenadnom smrću oca, je Germaina (25) učiteljica. Germainu je zaprosio znameniti jezikoslovac gospodin Ducros. Ukoliko Germaina pristane na udaju za Ducrosa posve će se riješiti ne samo njezine materijalne nedaće već će i cijela njezina obitelj biti zbrinuta. Germaina se plaši velike razlike u godinama i cijelo vrijeme si postavlja pitanja može li taj brak uspjeti jer kako ona može pružiti sreću svom budućem mužu kada mu je tako očito intelektualno inferiorna. I Ducros kao da smatra kako bi djevojka u položaju u kakvom je Germaina morala biti vrlo zadovoljna prilikom koju joj je pružio. I upravo iz tih razloga Germaina se sprema raskinuti zaruke s Ducrosom. Do tog trenutka sve je sračunato, sve se odvija kao da je Ducros to središte koje mora biti zadovoljeno da bi sav svijet uokolo njega mogao normalno funkcionirati. No, s druge strane, sve dok su stvari tako postavljene Germaini je nemoguće udati se za Ducrosa. I tako je sve dok iznenada Germaina ne postavi ključno pitanje

Ali gosp. Ducros nije razabirao ništa drugo, nego svoj unutrašnji jad.

-Toliko sam se pouzdavao u vaše obećanje.

-A imam li ja u sebi doista sve ono, što može da vas učini sretnim?

-Zar sumnjate u to?

-I jeste li sigurni, da i vi mene možete učiniti sretnom?

-Vas?

On kao da se začudio. Kao da se pred njim otvorila nova aleja. On pogleda onamo i učini mu se, da ondje razabira neke neobične stvari, koje se nisu mogle u sutonu raspoznati… Baschet(1922)1923:165

-Jučer ste mi govorili, nastavi on, o svojoj sreći… Na to sam ja kasnije mnogo mislio. Vaša sreća! To je golem problem! Kako bi se teško bilo latiti toga posla! Čovjek ima reputaciju nekog naučenjaka i misli, da nešto zna… A, eto jedna jedina riječ baca ga u jedan nepoznati svijet, u kojem treba tek da koješta nauči… Vodite me, hoćete li?

-Pa i onda, ako bi se time poremetio tečaj vašeg života?

-Da, budući da to nisam umio učiniti za vas. Moj je život pun starih navika, koje samo smetaju. Treba da jedna žena, s energijom i auktoritetom, sve preuredi, sve ispretura i ispremješta. Baschet(1922)1923:170
Da sve bude poredano tako da muškarac bude sretan činilo se posve prirodnim. No trebalo je samo promijeniti perspektivu: trebalo je pitati za „njezinu sreću“ pa da se isti čas likovi nađu „u nepoznatoj zemlji“. 
Prikazi fizičke ljubavi predstavljaju također nezanemarivi čimbenik djevojačkih knjiga. Vrlo rijetko su eksplicitni i tada su vrlo čedni kao u primjeru iz romana Na predavanje!:

On je stajao pred njom.
Najednom se hitro sagne … i vidjela sam…da, vidjela sam!... kako se njegovo lice dotaklo Germainine kose… blizu, blizu… i njegove usne se spustiše, kamo nisu nikako imale pravo…

O, to je bilo tako, kako kažem, kao u pripovijestima. Ardel1924:117
Češće su to pak situacije između likova postavljene tako da sugeriraju mnogo više no što uistinu kažu. Lepeza je široka: od Mme la Vierge gdje zaručnici cijelu večer šute jer si nemaju što reći pa na kraju zijevnuvši i krenu svaki svojoj kući na počinak, preko pitanja u Bijelom snu postoji li tako nešto kao što je fizička ljubav, zagrljaja u Pobjedi ljubavi, nasilnog iznuđivanja poljupca u Njegovo dijete, pokušaja otmice u Magali do opisa strastvene žudnje u Inocenciji.

Iako je već i prije prvog svjetskog rata hrvatska književnost namijenjena adolescentskoj publici poznavala barem jedan tekst koji je govorio o fizičkoj ljubavi u Halugici Vladimira Nazora kroz biblijsku metaforiku inspiriranu Pjesmom nad pjesmama. No tek će tridesete godine i okretanje prema realističkoj paradigmi donijeti novine i u toj sferi. Samo nekoliko godina kasnije, nakon što je vrh vala djevojačkih knjiga već prošao, objavljen je 1932. prijevod romana Učenik Gerber je svršio Friedricha Torberga namijenjen općoj, rodno nediferenciranoj srednjoškolskoj publici u kojoj se daje vrlo precizno vođena kronologija seksualnih iskustava srednjoškolke Lize. Štoviše čak se i u dječjem romanu Poletarci Nikole Pavičića nalazi opis seksualnog iskustva desetogodišnjaka vrlo naturalistički prikazan.
ZAKLJUČAK
S jedne strane nezadovoljni postojećom ponudom hrvatskih knjiga za žensku mladež a s druge strane pritisnuti konkurencijom drugih medija (filma i petparačke književnosti) hrvatski nakladnici sami pokreću cjeline namijenjene djevojkama. Bilo da se zovu Biblioteka moje kćerke, Djevojačka knjiga, Djevojački romani ili Djevojačkim srcima svi ti nizovi dijele neke zajedničke osobine: 1) osim jednog hrvatskog romana Pobjede ljubavi Marije Jurić sve je to prijevodna književnost čija se djela uzimaju iz raznih književnosti (uglavnom francuske i manje njemačke ali se našlo i po jedno djelo iz poljske, brazilske i engleske književnosti) kao i iz vremenskog raspona od stotinu godina; 2) u suprotnosti prema knjigama hrvatskih autora namijenjenih ženskoj mlađoj publici a objavljenoj do tog vremena, svi romani u navedenim nakladničkim cjelinama obrađuju sentimentalnu tematiku; 3) u opoziciji prema petparačkim romanima sentimentalna tematika je tretirana ne senzacionalistički i vulgarno već se striktno zadržavajući u granicama malograđanskog društvenog ukusa i stroge decentnosti.
Književnopovijesnu smještenost djevojačkih knjiga karakterizira relativno kratko intenzivno razdoblje 1922.-1925. čiji kraj se poklapa (vjerojatno ne posve slučajno) s poplavom sentimentalnog petparačkog romana koji mu je neposredno uslijedio (i trajao također vrlo kratko u svom naročito proliferitičkom razdoblju: 1926.-1931.).

Da bi djevojačke knjige uopće imale identitet one su morale odgovoriti na dva bitna pitanja: kako se odrediti dobno i kako se odrediti rodno.

Osobitosti djevojačkih knjiga određuje nepostojanje onoga što će se u današnjem smislu zvati poetikom književnosti za mladež. Pripovjedni postupci karakteristični za književnost za mladež tek će se iskristalizirati koju godinu kasnije (sredinom tridesetih). Stoga korpus djevojačkih knjiga određuju prilično mehanički zadani parametri. Primjerice traže se teme na kojima se, s jedne strane, ističu razlike mladosti prema djetinjstvu a, s druge, razlike mladosti prema odraslom.
Što se tiče rodne smještenosti ona se postizala kroz nekoliko čimbenika: specifičnim shvaćanjem psihe kao unutrašnjeg prostora skrivenosti i slobode, prikazom ženskih likova koje pristaju ili ne pristaju na svoje rodne uloge u različitim kronotopima te, najvažnije, sentimentalnom tematikom uz poigravanje prikazima fizičke ljubavi.
Već početkom tridesetih godina pojavit će se prijevodna djela a onda i prvi hrvatski romani za mladež u suvremenom smislu riječi. Oni će se obratiti i mladićima i djevojkama poništavajući rodnu specijalizaciju kojom su krenule djevojačke knjige. Naprosto, buntovno mladenačko doba nadvladat će rodne razlike i frontalno nastupiti protiv zajedničkog neprijatelja: svijeta odraslih.

Ekstenzivno razdoblje objavljivanja djevojačkih knjiga protegnut će se sve do 1945. Tada se prestaju objavljivati sva tri pripovijedanja namijenjena i djevojčicama i djevojkama: ostaci autorske književnosti namijenjene djevojkama, i djevojačke knjige i sentimentalno pripovijedanje.
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�  Parafraze ove tvrdnje nalazimo u nekoliko radova uvrštenih u časopis Kolo 18(2008)3-4 broj posvećen književnosti za mladež.


� U ovom romanu ne i roditelji. Dapače, gimnazijalci se promatraju gotovo samo u odnosu na školu, dimenzije koja bi obuhvaćala i odnos likova prema obitelji i domu gotovo i nema. �Osim toga, zanimljiva je i neimenovana „ja“, ili bolje „mi“, pozicija iz koje se pripovijedaju zbivanja. Pozicija nikada do kraja definiranog i stalno promjenljivog „mi“ je uvijek oštro suprotstavljena odraslima i oficijelnom.


� Primjerice posljednja Jeronimska knjiga broj 699. bilo je 2. izdanje Biele mačke autora M. Dellya objavljena 1945. čija je cijela naklada uništena posve sigurno ne samo zbog korijenskog pravopisa. U NSK se nalazi šezdesetak sačuvanih stranica jedinog sačuvanog primjerka.


� Svakako, cijelom ovom problemu može se prići i s druge strane. Moglo bi se možda i reći da je u društvu dvadesetih i tridesetih godina u Hrvatskoj buntovništvo bilo rezervirano za mušku mladež ali ne i za žensku. Horvatov roman događa se u muškoj realki. Ali što je s djevojkama? Imaju li i one svoju buntovnu književnost?


� Od 1865. i prve knjige eksplicitno namijenjene djevojčicama Male gospodarice Franje Klaića sve do 1945. izdaju se knjige koje trebaju uputiti djevojke u pobožnost, društveno ponašanje, moralne vrline, kućanstvo i gazdinstvo itd. Zaručnica Isusova iz 1877., Dobra kućanica 1880., Uzor djevojka 1887., Sielo 1887., kao i prijevodna književnost Doživljaji zalogaja hljeba, 1872., Kako sam došla na svijet? 1924., Knjiga za djevojke 1827., Ti i on, 1939. itd.


� Od romana Davorina Trstenjaka Savka i Stanko 1882., Jagode Truhelke Tugomila 1894., Naša djeca 1896., preko pripovijedanja Jelice Belović-Bernadzikowske Meandri iz 1900., Darovi našim djevojkama ur. Milke Pogačić iz 1905., do romana Halugica 1912. Vladimira Nazora kojeg su književni znalci iz nekog razloga smatrali dječjim a ne adolescentskim romanom.


� Za razliku od, primjerice, sentimentalnog u petparačkim romanima u kojima se nije prezalo od vulgarnosti senzualnog i lascivnog često prikazanih preko morbidnih ili sadističkih pripovjednih situacija. Usp., primjerice, oglas za roman u nastavcima Tajne Dvora Habsburg:


"U grobnici jezuitskog samostana pronađena je živa�u lijesu�jedna od najljepših dvorskih dama, obeščašćena i potajno sahranjena!" (Slijepa grofica sv. 49)


� Jamačno ga piše urednik Zabavne biblioteke Nikola Andrić,


� Nikola Andrić vjerojatno misli na Bibliotheque de ma fille nakladničku cjelinu koju od 1897. objavljuje Gautier-Languereau.


� Dodajmo u izuzetno teškim ratnim i poratnim prilikama.


� I to, kao s posljednjim naslovom, Balzacovom Ženom od trideset godina kao 1136. - 1141. sveskom cjeline.


� Pokrenute su i brojne nakladničke cjeline namijenjene mladeži. Tako su tu Knjižnica za mladež HPKZ-a (1878.) ili Spisi za mladež Hartmana (Kuglija i Deutscha) (1887.). No, zbog zbrke što se zapravo misli pod „mladeži“ to se odražavalo redovito i u uredničkim koncepcijama pa se u tim cjelinama objavljivalo svašta od tekstova za dvadesetogodišnjake pa sve do slikovnica za one koji su jedva naučili čitati.


Ipak, knjižara Zore i V. Vasića počinje s objavljivanjem Ilustrovane omladinske biblioteke 1924. Izgleda da je njeno pokretanje bilo prije svega inspirirano ne nekom specifično omladinskom poetikom objavljivanih djela već više željom da se obrati onima koji nisu više djeca a nisu još odrasli.


� Kugli u prvoj knjizi iz Biblioteke moje kćeri Marije Konopnicke Madame la Verge nije naveo godinu izdavanja što je uostalom bila stalna praksa tog nakladnika. Ipak, prema nakladničkim brojevima koji su u Kugliju pridavali knjigama nakon druge polovine 1922. (ovdje nakl. br. 496 i nakl. br. 1224), moguće je zaključiti da je taj naslov objavljen na samom kraju 1922. Usp. Majhut 2006.


� Naslov izvornika je Sara Crewe: or, What happened at Miss Minchin's boarding school. Knjiga je prvi puta objavljena 1888. Prerađena je te pod naslovom A Little Princess izvorno objavljena 1905. Ovdje Sara Crew dolazi u školu Miss Minchin kada ima sedam godine, s jedanaest joj umire otac te potom ostaje u školi daljnje tri godine. Dakle, opisuje se Sarin život od sedme do četrnaeste.  


� Maria Konopnicka (1842-1910), poljska spisateljica.


Madame la Verge (str. 1-155) prvi je dio (dvije trećine) zbirke novela Na normandzkim brzegu (226 str.) (Na normandijskoj obali) izdanoj izvorno u časopisima 1901. a u monografiji 1904. u Varšavi.


� Hedwig Courths-Mahler (1867-1950), njemačka spisateljica.


� Da je „Ružica Zagorska“ pseudonim Marije Jurić navodi se u Građi za retrospektivnu hrvatsku bibliografiju 1835.-1940. uz jedinicu Hedwig Courths-Mahler Njegovo dijete. Nasuprot tome bibliografska jedinica Pobjeda ljubavi navedena je pod imenom Ružica Zagorska bez navođenja da se radi zapravo o pseudonimu.�Potvrda da je Ružica Zagorska pseudonim Marije Jurić nalazi se u Bibliografiji knjiga ženskih pisaca štampanih u Hrvatskoj Slavoniji Dalmaciji Bosni i Hercegovini do svršetka godine 1935., Zagreb, Udruženje univerzitetski obrazovanih žena u Jugoslaviji, 1936. 


� Edward Bulwer Lytton (1803-1873), engleski političar i pisac. Roman Falkland prvi puta je objavljen 1827.


� „M. DELLY“ je pseudonim sestre i brata Jeanne-Marie (1875-1947) i Frédéric Petitjean de la Rosière (1876-1949). Tim pseudonimom potpisuju 105 naslova, kojima su najznačajniji uspjeh postigli u pedesetim godinama kada su njihovi romani, prevedeni na brojne jezike, doživjeli naklade u desecima milijuna primjeraka. (� HYPERLINK "http://delly.romans.free.fr" �http://delly.romans.free.fr� posljednji put posjećena 28. prosinca 2010.)


Roman Magali objavljen je prvi puta 1910.


� Le Refuge izvorno je objavljen u La petit Illustration br. 30-31 časopisu koji je izašao kao tjedni dodatak novinama L'illustration od 24. lipnja 1922.


� Henri Ardel, � HYPERLINK "http://fr.wikipedia.org/wiki/Pseudonyme" \o "Pseudonyme" �pseudonim� francuskog pisca Abraham Berthe (1863. -1938.). Rêve blanc, godina izvornog objavljivanja je 1895. prema http://buybooks.me.uk/author/ardel_henri/1.html i Au cours!. Ovaj potonji kratki roman napisan je u formi dnevnika koji počinje s nadnevkom „27. listopada 189…“ Na kraju knjige piše. „U Parizu, mjeseca ožujka 1924.“ a što se odnosi na trenutak prijevoda. Djelo je preveo R. M. Ivanović (pseudonim Rudolfa Maixnera).


� Alfredo d'Escragnolle Taunay (1843 -1899), brazilski pisac. Inocencija (1872.). U uvodnom biografskom pregledu navodi se da je ovaj roman uopće prvi prijevod iz portugalskog u hrvatski jezik (str. 7). Načinio ga je u Brazilu dr. Zoran Ninić.


� Roman Entre deux Ames izvorno je prvi puta objavljen 1913. (� HYPERLINK "http://manybooks.net/titles/dellym2785527855-8.html" �http://manybooks.net/titles/dellym2785527855-8.html�)


Iste godine kada i u Zabavnoj biblioteci, dakle 1928., isti roman pod naslovom Dva srca: roman jednog braka objavljen je kao Jeronimska knjiga 248. u prijevodu Ivana Blaževića.


Drugo izdanje pod naslovom Dva srdca: roman jednog braka objavljeno je 1945. kao Jeronimska knjiga 697. odnosno u Knjižnici dobrih romana 108.


� Marie Louise Ramé(1839. –1908.) (iako je ona željela da je zovu Marie Louise de la Ramée) engleska je romansijerka koja je često pisala pod pseudonimom Ouida. Dvije drvene cipelice prvi put su objavljene 1874.


� Najstariji je roman Falkland izvorno objavljen 1827. a najnoviji Utočište čije je izvorno francusko izdanje (1922.) objavljeno godinu prije hrvatskog (1923.). 


� „Njezina je sestra [Nicol] bila preuzela roman [tj. ljubav s Lucienom] na istom onom mjestu, na kojem ga je ona [Germaina] bila prekinula. Ali se sada odigravao u mirnoj atmosferi sigurnosti, pogodnoj slatkoj sreći.“ Baschet 1923:143


� Radnja romana neodoljivo podsjeća na onu Ponosa i predrasuda u kojoj mladić mora svladati svoje aristokratske predrasude da bi mogao ostvariti ljubav s junakinjom. Ključna riječ koja se mnogo puta ponavlja u romanu je stoga „mesalijansa“ to jest neprikladna bračna veza.


� […] Cecilija je došla, da joj kaže: „Razumjet ćeš, kad na tebe dodje red da ljubiš!“�	Kad bude ljubila… Ta ona je već ljubila! Ona je osjećala prema opaticama i prema nekim svojim drugaricama ljubav, koja joj je žarkom nježnošću prožimala čitavu dušu i budila u njoj tako snažne radosti, da su prelazile u bol… Što je dakle Cecilija htjela reći?�	Ali najednom se u njenom zamišljenom duhu pojavi jedno pitanje, koje ju je čitavu potreslo tajnim nemirom. Zar je dakle snažno čuvstvo, što je preobražavalo njezinu nasmijanu prijateljicu, bilo ono, što se naziva ljubavlju? […]�	Do sad je mislila, da jedini Bog može tako privući dušu, koja pada u ekstazu. I sada se prvi put pitala, gotovo uplašeno, da li je moguće, da bi srce jednakim poletom težilo prema kakvom ljudskom biću […] Ardel(1895)1924:15-16


� Uvjeravam te [Agnezo, op. B. M.], da udaja nije nikada nesreća… Iz daljine malko zastrašuje… neizvjesnost… zapravo je ona mnogo strašnija izdaleka nego izbliza… Razumjet ćeš to sama jednog dana, drago moje srce… kad budeš ljubila!�	- O, Cecilija, ne govori o meni. Pripovijedaj radije, kako si putovala…[na svom bračnom putovanju, op. B. M.] �	Cecilija se rado odazvala tom pozivu. Od naravi bila je razgovorna, a razvitak njene mlade sreće nije ju mogao učiniti šutljivom. Pobrkano navirale su joj na usne anegdote, uspomene, vesele i žustre, a ona ih je pripovijedala, kako su joj padale na um, proniknute onom radošću, koje je ona sama bila puna. Agneza je slušala kao što je nekad, dok je još bila dijete, slušala čarobne priče, koje su je zanosile. Ali ovaj put bila je priča prava istina, a nisu je pripovijedale drhtave bakine usne. Ardel(1895)1924:7


� No Agneza bila je odviše mlada, odviše naivna, da bi mogla zapaziti te nianse, koje su lako zapažali oni, koji su znali, kakvo je zamršeno, suptilno i promjenljivo biće,- u isti mah strastveno i skeptično- bio Andre Morere. Ona je vidjela u njemu samo čovjeka s vrlo plemenitom dušom. Ardel(1895)1924:27-28


� Bili su to jeftini sveščići svaki obima 32 stranice osmine, s omotom na kojem je bila šarena ilustracija najčešće klimaksa radnje a koštali su samo 20 filira.


� Ubojica žena, Bloody Fox; Samostan užasa; Žrtva proročice; Jan Davis, morilica djece; Jakonda, krotiteljka zmija; Tajna lječnice u ludnici; U ženskoj kaznioni Framinghamskoj; Jedan dan medju ženskim zvijerima; Pogibeljna ljepotica; Moderna Saloma; Bezdušna žena; Svadba siromašne Mary; Zagonetka samostana opatica. A tu bi, iako se ne spominje neko eksplicitno žensko područje, svakako ušao i naslov Strahota nogometnog kluba.


� Nakladnička cjelina Nova kriminalna biblioteka imala je 25 nastavaka, Rat 24 nastavka, a Balkanske pripovijesti samo 3 nastavka.


� Naratološke osobitosti pripovijedanja o siročetu čitatelj može pronaći u mojoj knjizi Pustolov, siroče i dječja družba.


� Secesijskih na način Beardsleyeva crteža: u pripovijedanju Konopnicke sve je prožeto nekim slutnjama i čežnjama koje nigdje ne završavaju već se asimptotski protežu u beskonačnost (primjerice u opisu čežnje mlade žene za daljinom) upravo poput hiperbola i parabola kojima su ocrtane haljine i cvjetovi na Beardleyevim crtežima.


� Znači jedna varijanta osnovnog zapleta Ponosa i predrasuda Jane Austen. Posve sličan zaplet ponovljen je i u romanu Dvije duše istih autora tek je promijenjen ambijent: U Magali to je englesko visoko društvo krajem devetnaestog stoljeća a u Dvije duše to je francuska s početka dvadesetog stoljeća.





